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ВСТУП

Дисертація присвячена визначенню семантичних та прагматичних особливостей фразеологічних одиниць в англомовній терміносистемі менеджменту та маркетингу. Дослідження виконано у рамках функціонального підходу до мови та мовлення [185, 189, 212], відповідно до якого функція лексичної одиниці детермінує її семантику та зміни у структурі значення. 
Сучасні лінгвістичні дослідження проблем термінології та фразеології англійської мови розглядаються у широкому аспекті: з позицій зіставної семантики [56; 285], комунікативно-функціонального підходу [183; 206; 229; 249], прагмасемантики [9; 282; 440], психолінгвістики [415; 426]. 
Як мовні знаки фразеологічні одиниці (далі – ФО) й терміни досліджувалися у  межах двох парадигм – структурно-семантичної та  комунікативно-функціональної. При   структурно-семантичному підході розв’язувалися питання визначення й  тлумачення цих одиниць – ФО [61; 171; 286] і термінів [119; 200] відповідно, з’ясування механізмів і  моделей утворення ФО [7; 8] й термінів [273; 280], встановлення принципів організації фразеосистем [118; 308] і терміносистем [87; 191] у різних мовах. Поряд із цим предметом вивчення були особливості змін у структурі значень лексичних одиниць (далі – ЛО) у процесах фразеологізації [47; 73] і   термінологізації лексики [141; 206; 269]. 
У  межах комунікативної парадигми досліджувалася специфіка функціонування ФО  [274; 314] і   термінів [98; 197] у сферах науки  [144], техніки [120], фінансової і банківської справи [92; 98] та економіки [83]. 
Терміносистеми кожного окремого виду професійно-зорієнтованої діяльності мають свої особливі риси та характеристики, що експлікуються в їх лексичних одиницях (далі – ЛО) [252; 258; 269; 302; 303]. У процесі актуалізації ЛО починають виконувати різні функції. Однією з їх функцій є вплив на адресата з метою привернути його увагу, акцентувати нові позиції та стратегії, дати емоційно-експресивну оцінку діяльності тощо. Ця функція є значним чином релевантною для менеджменту організацій та маркетингу й зумовлює наявність ФО в їх терміносистемі.
Актуальність дисертації зумовлена загальною антропоцентричною та прагматичною спрямованістю сучасних лінгвістичних досліджень мовних і  мовленнєвих одиниць, зокрема термінів і фразеологізмів, які функціонують у  професійно-зорієнтованих текстах. З одного боку, актуальність визначається потребами світової спільноти в адекватній номінації понять сфери менеджменту та маркетингу, вербалізованих фразеологічними одиницями з термінологічним значенням, з   іншого – власне філологічною необхідністю дослідження семантичних і прагматичних особливостей зазначених одиниць крізь призму функціонального підходу до аналізу мовних явищ. 
Гіпотеза роботи полягає в тому, що у ТММ існує особливий вид мовного знака, утворення якого забезпечується одночасно процесами термінологізації та фразеологізації. Такий мовний знак характеризується властивостями як   терміна, так і ФО, завдяки чому його можна визначити як “термін‑фразеологізм” (далі – ТФ). Корпус ТФ ТММ може бути систематизований відповідно до семантичних особливостей зазначених мовних знаків, а також тих прагматичних функцій, які вони виконують у текстах з менеджменту та маркетингу.
Зв’язок роботи з науковими темами. Проблематика дисертації належить до кола питань держбюджетної наукової теми Міністерства освіти і  науки України  №0106U002115 “Функціональні моделі тексту та дискурсу в  синхронії та   діахронії: когнітивний, комунікативний та емотивний аспекти” (тема затверджена вченою радою Київського національного лінгвістичного університету, протокол №6 від 30 січня 2005 року).
Метою дослідження є з’ясування специфіки семантики терміна‑фразеологізма як особливого мовного знака в англомовній терміносистемі менеджменту та маркетингу і встановлення його прагматичних    функцій, які він виконує у текстах з менеджменту та  маркетингу.
Мета роботи передбачає розв’язання таких конкретних завдань:
– розробити критерії термінологічності та ідіоматичності для ідентифікації терміна‑фразеологізма,     розмежувати   поняття   ‘термін’ – ‘фразеологічна одиниця’ – ‘термін‑фразеологізм’ й дати наукове обґрунтування визначенню поняття ‘термін‑фразеологізм’;
· систематизувати виділений корпус термінів-фразеологізмів відповідно до дихотомії “мова/мовлення”; 
· класифікувати виділені терміни-фразеологізми за референційним критерієм та критерієм семантичної неподільності;
· з’ясувати специфіку фразеологічної номінації у процесі утворення терміна-фразеологізма в англомовній терміносистемі менеджменту та маркетингу;
· визначити семантичну структуру терміна-фразеологізма та способи змін у його значенні;
· побудувати структурні моделі термінів‑фразеологізмів у межах англомовної терміносистеми менеджменту та маркетингу; 
· виділити прагматичні функції терміна-фразеологізма, які він виконує у текстах з менеджменту та маркетингу;
· виявити тенденції розвитку та функціонування фразеологічної номінації в англомовній терміносистемі менеджменту та маркетингу.
Об’єктом цього дослідження є терміни-фразеологізми англомовної терміносистеми менеджменту та маркетингу.
Предметом дослідження є семантичні та прагматичні особливості термінів‑фразеологізмів англомовної терміносистеми менеджменту та   маркетингу. 
Матеріал дослідження отримано з 201 статті з менеджменту та маркетингу загальним обсягом 2953 сторінки. У результаті наскрізної вибірки з  міжнародного англомовного журналу “Journal of World Business” (далі – JWB) за 1997-2003 роки було виявлено 300 термінів-фразеологізмів. У  процесі аналізу ТФ залучалися лінгвістичні й енциклопедичні словники та    довідники (загальномовні й професійно-зорієнтовані; друковані та словники/довідники Інтернет).
У роботі використана комплексна методика, яка включає методи: логіко‑семантичного аналізу – для виділення ТФ із текстів з менеджменту та   маркетингу, семантичного аналізу словникових дефініцій – для визначення семантичного обсягу ЛО та їх належності до ТММ, компонентного аналізу – для встановлення семантичної структури оказіональних ТФ, дистрибутивний – для виявлення моделей творення ТФ, польової структурації  – для систематизації ТФ  за референційним критерієм, контекстуального аналізу – для встановлення контекстуального значення ТФ; лінгвопрагматичний – для визначення прагматичних функцій ТФ, кількісний – для визначення кількісних показників слововживань ТФ.
Наукова новизна дослідження визначається тим, що у праці вперше виокремлено термін-фразеологізм, який функціонує у текстах з менеджменту та  маркетингу як особливий мовний знак. У дисертації визначено   специфіку його семантики та прагматики. Виділений корпус термінів‑фразеологізмів класифіковано відповідно до референційного критерію та критерію семантичної неподільності. На основі аналізу ономасіологічних, семасіологічних і прагматичних особливостей терміна‑фразеологізма виявлено та уточнено тенденції фразеологічної номінації в англомовній терміносистемі менеджменту та маркетингу. 
Теоретичне значення дисертаційної роботи визначається її внеском у   розв’язання проблем термінознавства англійської мови через уведення поняття  термін‑фразеологізм, визначення критеріїв відбору й класифікації термінів‑фразеологізмів в англомовній терміносистемі менеджменту та    маркетингу. Запропонована комплексна методика аналізу терміна‑фразеологізма в   терміносистемі менеджменту та маркетингу може бути застосована при вивченні одиниць різних терміносистем англійської та інших мов. Теоретично значущим і   перспективним є виявлення у праці вихідних моделей утворення   терміна‑фразеологізма, специфіки розподілу виділеного корпусу термінів‑фразеологізмів в аспекті дихотомії “мова/мовлення”, що може бути використано в дослідженнях у галузі зіставного термінознавства.
Практична цінність отриманих результатів і висновків зумовлюється можливістю їх використання у курсах лексикології англійської мови (розділи “Фразеологія”, “Ономасіологія”, “Семасіологія”, “Термінологія”, “Словниковий склад англійської мови як система”), практики усного та писемного мовлення англійської мови, у курсі ділової англійської мови та при написанні студентами    вищих навчальних закладів курсових, дипломних і магістерських робіт.   Сформований на основі виділеного корпусу ТФ словник може бути    використаний   при викладанні курсів “Економіка”, “Менеджмент”, “Маркетинг”,   “Фінанси” студентам вищих навчальних закладів. Словник також може стати у нагоді спеціалістам, що займаються організацією та  практикою зовнішньо-економічної діяльності.  
Основні положення, які виносяться на захист:
1. Термін-фразеологізм є особливим видом мовного знака, що має властивості фразеологічної одиниці та функціонує як термін у англомовній терміносистемі менеджменту та маркетингу. Ця терміносистема об’єднує менеджмент та маркетинг як дві сфери професійно-зорієнтованої діяльності людини, взаємопов’язані в аспекті антропоцентричності. Менеджмент та    маркетинг є системою організації економічної діяльності юридичної чи  фізичної особи. ‘Менеджмент організацій’ розглядається як узагальнююче поняття стосовно управління організацією, для якої він виконує функціональну, операційну та стратегічну функції. Маркетинг є функцією менеджменту.
2. Досліджуваний корпус термінів-фразеологізмів є системою лексичних одиниць, у складі якої виявляються певні тематичні групи й підгрупи, що   актуалізують набір основних понять менеджменту та маркетингу. Терміни‑фразеологізми, які мають статус одиниць мови, та оказіональні терміни-фразеологізми, які мають статус одиниць мовлення, актуалізують професійно-зорієнтовані поняття менеджменту та маркетингу. Оказіональні терміни-фразеологізми є потенційними термінами-фразеологізмами, оскільки за умови вдалої номінації понять менеджменту чи маркетингу вони фіксуються у словнику(ах) й набувають статусу одиниць мови. Розмежування терміна‑фразеологізма як одиниці мови та оказіонального терміна-фразеологізма як одиниці мовлення є підставою для виявлення тенденцій фразеологічної номінації у терміносистемі менеджменту та маркетингу, а також у діловій англійській мові, що є метамовою бізнесу. 
3. Терміносистема менеджменту та маркетингу будується за тематичним принципом й характеризується цілісністю, наявністю фразеологічних одиниць, термінів-фразеологізмів, лексичних одиниць з   різним ступенем вираження термінологічності значення, відкритістю і гнучкістю. Терміносистемі менеджменту та маркетингу властиві також явища синонімії, антонімії, внутрішньосистемної й міжгалузевої полісемії, що свідчить про її постійний розвиток як засобу мовної репрезентації понять менеджменту та маркетингу. 
4. Термінам-фразеологізмам притаманний різний ступінь стилістичного забарвлення, що відрізняє їх від власне термінів й забезпечує їх експресивність та емотивність. Семантична структура терміна-фразеологізма зазнає змін завдяки таким стилістичним засобам як метафора, метонімія, оксюморон, антитеза, гіпербола, місномація; у семантичних структурах термінів-фразеологізмів наявні також епоніми. Для переважної більшості корпусу термінів‑фразеологізмів властивими є такі зрушення у семантичній структурі, які відбуваються за рахунок нестандартного поєднання компонентів, що  свідчить про появу нового способу номінації різних за обсягом понять, реалізованих у формі термінів‑фразеологізмів терміносистеми менеджменту та  маркетингу.
5. Способи написання та способи перенесення значення терміна‑фразеологізма детермінують його семантичну структуру. У    терміносистемі менеджменту та маркетингу функціонують дво-, три-, чотирикомпонентні, абревіатурні терміни‑фразеологізми й скорочений термін‑фразеологізм. Відповідно до прагматичних цілей мовці вибирають оптимальні способи написання і перенесення значення ТФ на позначення складних понять професійно‑зорієнтованої сфери менеджменту та маркетингу.
6. Структура значення ТФ складається з предметного, поняттєвого, прагматичного, системного й контекстуального аспектів значення. Контекстуальний аспект пов’язаний з прагматичним і системним аспектами значення. Контекстуальне значення терміна-фразеологізма є реалізацією інтенцій автора, які він уважає за необхідне донести до адресата.
7. Прагматикою терміна-фразеологізма є його здатність використовувати інформацію, яка міститься в змістовій частині цього мовного знака й таким чином приваблювати увагу адресата до понять, номінованих певним терміном‑фразеологізмом. Прагматика терміна-фразеологізма нерозривно пов’язана з інтенціями й соціально-зумовленими та індивідуальними характеристиками мовця. У професійно-зорієнтованих текстах з менеджменту та   маркетингу терміни-фразеологізми виконують прагматичні функції: номінативно-селективну, економії мовних засобів, системно-репрезентативну, атрактивно-експресивну та функцію затемнення значення.
8. Тенденції розвитку системи понять менеджменту та маркетингу детермінують специфіку виникнення та функціонування термінів‑фразеологізмів. Відповідно до ситуації у поняттєвій сфері передбачуваною є її мовленнєва та мовна експлікація. Поява нових термінів‑фразеологізмів та набуття оказіональними термінами-фразеологізмами статусу одиниць мови є прогнозованим і логічним процесом.
Апробація результатів дослідження. Апробація основних положень і   результатів дослідження здійснювалася на  дев’ятнадцяти конференціях, у  тому числі міжнародних: “Мови і культури національних меншин у  контексті процесів демократизації й глобалізації” (Київ, 2002), “Форма, значение и функции единиц языка и речи” (Мінськ, 2002), XI міжнародній науковій конференції ім. проф. Сергія Бураго “Мова і культура” (Київ, 2002), XII міжнародній науковій конференції ім. проф. Сергія Бураго “Мова і культура” (Київ, 2003), “Актуальні проблеми філології та перекладознавства” (Хмельницький, 2007), XII International Conference of the Educational Association of TESOL in Ukraine “Humanistic and Pragmatic TEEL” (Київ, 2007); національних: the 6th TESOL National Ukraine Conference “The Way Forward to English Language and ESP Teaching in the Third Millennium” (Київ, 2001), the 7th TESOL National Ukraine Conference “Exploring EFL Challengers with TESOL Community” (Хмельницький, 2002), the 8th TESOL National Ukraine Conference “TEFL Innovations and Challenges” (Вінниця, 2003), the 10th Annual National TESOL Ukraine Convention “Communication in the Global Age: Celebrating Ten Years of  Development and Success” (Львів, 2005); всеукраїнських: I  Всеукраїнській науково-практичній конференції “Мови у відкритому суспільстві” (Чернігів, 2005); I Всеукраїнській науково-практичній конференції “Мова. Культура. Комунікація” (Чернігів, 2007), III Всеукраїнській науково‑практичній конференції “Мови у відкритому суспільстві” (Чернігів, 2007); регіональних: IV Регіональній науково‑практичній конференції, присвяченій 10-річчю кафедри англійської філології (Чернігів, 2003), V Регіональній науково‑практичній конференції “Мови у відкритому суспільстві” (Чернігів, 2004); науково-практичних: конференції молодих учених та студентів, присвяченої 85‑річчю Чернігівського державного педагогічного університету ім. Т.Г.Шевченка (Чернігів, 2001), “Актуальні проблеми вивчення мов і культур” (Київ, 2002), “Мови і культури у сучасному світі” (Київ, 2003), “Мова,   освіта, культура у контексті Болонського процесу” (Київ, 2004). 
Публікації. Основні теоретичні положення та результати дослідження висвітлено у восьми наукових статтях автора, сім з яких опубліковані у  фахових виданнях ВАК України (4,25 др. арк.), а також у десяти тезах наукових конференцій. Загальний обсяг публікацій – 6,08 др. арк.
Загальний обсяг дисертації. Обсяг роботи складає 196 сторінок, загальний обсяг праці разом із бібліографією й додатками становить 360 сторінок. Список використаних джерел включає 495 найменувань праць вітчизняних і  зарубіжних авторів (із них 125 – іноземними мовами). Окремими рубриками виділено список довідкової літератури (45 словників) та список джерел ілюстративного матеріалу (7 найменувань, 28 примірників). 
Структура дисертації. Дисертаційне дослідження складається зі вступу, трьох розділів із висновками до кожного з них, загальних висновків, списку використаних джерел та додатків. 
У вступі обґрунтовано вибір теми, її актуальність, розкрито наукову новизну, теоретичне значення та практичну цінність, мету й завдання роботи, визначено методи дослідження, сформульовано робочу гіпотезу та положення, що виносяться на захист.
У першому розділі – “Термін-фразеологізм як елемент терміносистеми менеджменту та маркетингу” – розглянуто специфіку менеджменту та маркетингу як  сфер ділової активності людини й обґрунтовано можливість об’єднання їх  терміносистем в одну ТММ, виявлено її специфіку. Визначено критерії виділення ТФ як   елемента  ТММ та запропоновано класифікації корпусу ТФ   за  дихотомією “мова/мовлення”, а також за референційним критерієм та критерієм семантичної неподільності. 
У другому розділі – “Cпецифіка фразеологічної номінації  в англомовній терміносистемі менеджменту та маркетингу” – проаналізовано етимологічні, семантичні, стилістичні ознаки ТФ й особливості його структури. Відповідно до останніх встановлено структурні моделі ТФ  та  описано специфіку процесу формування значення конкретних ТФ у  процесі номінації. 
У третьому розділі – “Прагматичні  особливості терміна‑фразеологізма у терміносистемі менеджменту та маркетингу” – досліджено прагматику ТФ як елемента ТММ. Виявлено прагматичні функції ТФ й розкрито його прагматичний потенціал через виділення тенденцій фразеологічної номінації у ТММ.
У загальних висновках подано результати проведеного дослідження й окреслено перспективи подальших досліджень.
У додатках представлено класифікацію ТФ ТММ відповідно до  дихотомії “мова/мовлення” та за тематичним критерієм; сформовано словник ТФ ТММ, що склали досліджуваний корпус; подано приклад анкети для інформантів-носіїв англійської мови та таблицю реєстрації ТФ за роками вживання й  кількістю слововживань.


ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Дисертація присвячена визначенню семантичних та прагматичних особливостей ФО в англомовній терміносистемі менеджменту та маркетингу. Дослідження виконано у рамках функціонального підходу до мови та мовлення, відповідно до якого функція лексичної одиниці детермінує її семантику та  зміни у структурі значення. 
Процеси термінологізації ФО сфери менеджменту та маркетингу дотепер не розглядалися, хоча мовний та мовленнєвий матеріал свідчить про наявність в   англомовній ТММ ФО з термінологізованим значенням. Для дослідження специфіки ФО ТММ була розроблена робоча гіпотеза, яка полягає в тому, що у ТММ існує особливий вид мовного знака, утворення якого забезпечується одночасно процесами термінологізації та фразеологізації. Такий мовний знак характеризується властивостями як терміна, так і ФО, завдяки чому його можна визначити як “ТФ”. 
У межах праці термін розглядається як слово чи словосполучення, що  номінує цілісне професійно‑зорієнтоване поняття. ФО визначається як   цілком або частково переосмислене сполучення слів, що репродукується у  мовленні у вигляді готових конструкцій й може підлягати лексико‑граматичному варіюванню зі збереженням цілісного семантичного ядра. Критерієм відокремлення ТФ від відносно стійкого словосполучення є   відповідність ТФ професійно-зорієнтованому поняттю менедженту чи   маркетингу, наявність вищезазначених властивостей ФО й виконання ТФ функцій терміна. ТФ є особливим мовним знаком, який має властивості ФО й  функціонує як термін у ТММ. 
Корпус ТФ було сформовано методом суцільної вибірки з журналу Journal of World Business за 1997-2003 роки за критерієм частоти слововживань ТФ у професійно‑зорієнтованих текстах з менеджменту та маркетингу. До  розгляду залучалися не лише ТФ (мають статус одиниць мови, фіксовані у  професійно-зорієнтованих словниках), а й ОТФ (мають статус одиниць мовлення). ОТФ є ТФ, які на момент їх реєстрації у корпусі не були фіксовані у  словниках, тобто не мали статусу одиниць мови. Однак, ОТФ є ТФ за всіма ознаками, зазначеними вище, тому корпус ТФ включає у себе ОТФ. 
ТММ належить до наднаціональної системи ділової англійської мови й   має   такі характеристики: цілісність, що передбачає обмеженість термінологічного апарату сфери менеджменту та маркетингу, який  складається з  одиниць на позначення ключових і   вузькопрофесійних понять; наявність одиниць із фразеологізованим значеням і ТФ;  наявність лексичних одиниць  з   різним ступенем вираження термінологічності значення; відкритість, тобто розмитість меж периферії й  функціонування у ТММ лексичних одниць з  інших галузей знань; гнучкість, тобто реакція на зміни у  зовнішньому середовищі, що реалізується через постійне оновлення лексичними одиницями, які спочатку мають статус одиниць мовлення, а потім набувають статусу одиниць мови.
Маркетинг та менеджмент як царини економічної діяльності мають свою структуру та специфіку, однак онтологічна сутність ТММ базується на спільних для обох сфер цілях (продаж товару/послуги) і принципах їх досягнення (професійно-зорієнтовані техніки та стратегії). Єдина спільна ТММ складається з тематичних груп. 
Класифікація ТФ у тематичні групи здійснюється відповідно до   референційного критерію. Виділені тематичні групи менедмженту (‘фінанси’, ‘виробництво’, ‘людські ресурси’, ‘операції’, ‘стратегії’, ‘корпоративна культура’ і ‘дух організації’, ‘структура компанії’) та маркетингу (‘споживач’, ‘ринок’, ‘продукт’, ‘ціноутворення’). Окремо виділена тематична група ‘різне’, до якої належать ТФ й ОТФ, що активно функціонують у ТММ.
Образна природа частини термінів менеджменту та маркетингу для класифікації ФО дозволяє залучити критерій семантичної неподільності, запропонований В.В.Виноградовим, поєднуючи його з критерієм різного ступеня “розкладності” компонентів, сформульованим Р.Гіббсом.  Обидва критерії базуються на факті образності світобачення людини. За критерієм семантичної неподільності ТФ систематизовано у три групи: 1) семантично прозорі ТФ (33,33%), 2) семантично частково прозорі ТФ (25,33%) та 3) семантично непрозорі ТФ (41,33%). Такий поділ не заперечує наявності одиниць дифузної семантики – відокремлення власне термінів від ТФ проводиться за допомогою компонентного аналізу, у процесі якого виявляються  значення компонентів ТФ, які зіставляються із загальним значенням всієї ЛО. 
Специфіка процесів фразеологічної номінації, в основі якої лежить принцип перенесення значення, є предметом розгляду другого розділу. Проаналізований корпус ТФ ТММ свідчить, що терміни, позбавлені стилістичного забарвлення, складають 53,49% від загальної кількості ТФ ТММ. Ідіоматичність в таких ТФ набувається за рахунок незвичного поєднання слів. Обидва комопненти ТФ такого виду вживаються у своїх фактичних значеннях. Наявність ТФ, створених на основі нестандартного словосполучення з єдиним семантичним осередком зі збереженням такою одиницею її фразеологічних ознак (ідіоматичності та стабільності), свідчить про нові тенденції фразеологічної номінації в мовленні.
Конотативні значення в семантичній структурі в більшій або меншій мірі наявні у 46,51% ТФ. Це є цілком закономірним, оскільки ТФ характеризуються певним ступенем переосмислення, яке й забезпечує їх експресивність, емотивність. До 92 ТФ, в яких зрушення значення відбулося на основі метафоричного переносу (30,56%), ми відносимо: 1) ТФ, де компонент семантичної структури схожий на елемент семантичної структури вихідної ЛО; 2) ТФ-стерті метафори, в структурі значення яких метафоричний перенос є усталеним, тобто ономасіологічне першоджерело настільки віддалено в часі чи затвердилося у свідомості людини, що асоціативні зв’язки позначуваного та позначаючого вже не відслідковуються; 3) ТФ, структура значення яких розгортається за принципом парадигматичної або лінійної мережі.
Іншим поширеним способом перенесення значення є метонімія (6,64%), яка базується на асоціативному принципі суміжності. Аналіз мовного матеріалу свідчить про глибоку індивідуальність процесу номінації за допомогою метонімічного переносу, оскільки в кожному окремому випадку мовець вибирає різні асоціативні зв’язки, які здатні пояснити природу мовного знака. 3,66% ТФ ТММ сформовані за допомогою таких стилістичних способів перенесення значення, як оксиморон, антитеза, гіпербола, місномація та   антономазія. Нечисленність таких ТФ у ТММ зумовлена вимогами до чіткості та цільності понять, що підлягають номінації. Стилістична забарвленість ТФ може як допомагати, так і ставати на перешкоді вірному встановленню значення ТФ.
У тлумаченні значень ОТФ і ТФ розрізняються словниковий та   енциклопедичний способи. Функціонування багатьох ТФ свідчить, що  лінгвістичного тлумачення недостатньо для розуміння значення ТФ. Ця  недостатність доповнюється інформацією енциклопедичного характеру. Якщо значення ОТФ може бути виведено зі значення схожої одиниці, зафіксованої у словнику, тоді зусилля мовця зосереджуються на встановленні асоціативних зв’язків. У такий спосіб досягається економія мовленнєвих зусиль мовця. Якщо корелятивної одиниці немає, адресат вилучає значення ОТФ за допомогою процедури компонентного аналізу. 
Встановлено типові способи пояснення ОТФ: а) розширене тлумачення; б) надання обмеженої інформації, яка потребує вузькопрофесійної обізнаності; в) проведення синонімічних паралелей з одиницями зі словника. Контекст відіграє вирішальну роль для адекватного сприйняття значення ТФ ТММ. ТФ характеризуються специфічною формою організації інформації: з одного боку, наявна тенденція до експлікації інформації, з іншого – до її приховування. Особливості структури значення ТФ детерміновані його формою.
У корпусі ТФ ТММ переважають бінарні ТФ, які не потребують спрощень. Певні ТФ (2% від усього корпусу) потенційно графічно та    семантично тяжіють до форми композити. Графічна складність спостерігається у трикомпонентних і чотирикомпонентних ТФ, до яких належать розгорнуті варіанти абревіатур. Скорочення не є типовим явищем у   ТММ; зафіксований один випадок апокопи. Проміжний етап між скороченнями та абревіатурами займає один випадок напівабревіатури, яка складається з абревіатурного скорочення двох слів до їх перших літер, третім компонентом є слово з повноцінною графічною формою. 
Особливим видом ТФ є абревіатури, популярність яких призводить до переобтяження текстів абревіатурами-оказіоналізмами, що ускладнюють сприйняття. Наявність таких потенцій може бути пояснено частим повторюванням відрізків важливої інформації, яка, однак, не потребує пояснення для тих, кому вона адресується. Невелика кількість чотирикомпонентних ТФ, абревійованих форм ТФ та поодинокі випадки ТФ‑скорочення й ТФ-напівабревіатури свідчить про тенденцію до оптимізації процесів номінації і спрощення сприйняття інформації професіоналами.
Прагматика ТФ – це його здатність привертати увагу адресата до інформації, актуалізованої цим мовним знаком, тобто виконувати роль лексичного маркера, який спрямовує адресата у  процесі сприйняття тексту від одного його логічного відрізка до іншого. Прагматика ТФ детермінує структуру його значення. 
Структуру значення ТФ охоплює предметний, поняттєвий, прагматичний та системний аспекти. Окремо виділений контекстуальний аспект значення ТФ, оскільки контекст у багатьох випадках впливає на правильне тлумачення значення ТФ. Контекстуальне значення ТФ є реалізацією інтенцій автора, які він уважає за необхідне донести до адресата. 
Контекст як цілісне лінгвістичне поняття має складну ієрархічну структуру, де наявні: нерозривний текстовий відрізок, професійно-зорієнтована тематика контексту, згруповане чи розтягнуте у межах текстового простору пояснення. Контекст виконує роль прагмасемантичного маркера, який сприяє процесу тлумачення значення ТФ адресатом. 
Відповідно до цілей автора ТФ виконує в англомовних текстах менеджменту та маркетингу такі прагматичні функції: номінативно-селективну, економії мовних засобів, системно-репрезентативну, експресивно-атрактивну і  функцію затемнення значення. 
Номінативно-селективна функція ТФ є домінуючою, оскільки основною у його значенні є вказівка на предметну (денотативну) співвіднесеність. При цьому ТФ вербалізує найістотніші ознаки поняття. Для підвищення інформативності на позначення нових понять у ТММ найчастіше використовуються ОТФ, новизна ідіоматичності яких ще не втратилася. Прагматична мета мовця у такому разі – не лише позначити нове поняття, а й порушити усталеність сприйняття. Функціональне призначення ТФ як мовного знака  визначає не лише появу ОТФ, а й специфіку його існування. Відповідно до законів розвитку мови найбільш вдалими ЛО є ті, які повністю вербалізують денотат, входять в систему словників, активно вживаються у певному мовному середовищі, тобто перетворюються на ТФ. Менш удалі мовні знаки залишаються на рівні оказіоналізмів. 
Функція економії мовних засобів визначає структурну побудову ТФ та потенційні зміни в цій структурі. Кількість компонентів ТФ не завжди прямо пропорційна обсягу поняття, що підлягає номінації. Намір автора ТФ зробити більший внесок в інформативний відрізок реалізується через принцип “простої складності”, коли двокомпонентний ТФ/ОТФ складається із загальномовних, добре відомих ЛО, але номінує складне поняття сфери менеджменту та маркетингу. ТФ ТММ систематизовано у три групи відповідно до обсягу номінованих понять. Виділено ТФ, які номінують: прості поняття; складні поняття; мега-поняття, які потребують розгорнутого визначення. Крім того, функція економії мовних засобів  реалізується через можливість співвіднести певний ТФ із  його синонімом чи антонімом.
Системно-репрезентативна функція ТФ реалізується через використання цього мовного знака як засобу для виділення у ТММ гіперо-гіпонімічної системи тематичних груп і підгруп відповідно до специфіки понять менеджменту та   маркетингу. ТФ позначає різні аспекти зазначених понять і   таким чином систематизує їх. ТММ актуалізує такі ознаки сфери понять менеджменту та маркетингу: логічна будова навколо прототипових понять; постійне виникнення нових понять для подальшої деталізації та систематизації предметів, явищ та процесів сфери менеджменту та маркетингу; передбачення виникнення нових понять відповідно до тенденцій розвитку; можливість “інформативного буму”, детермінованого національною специфікою ТФ; взаємодія системи понять менеджменту та маркетингу й суміжних царин професійної діяльності. ТФ є показниками універсальності ТММ, яка визначає функціонування ділової англійської мови. 
Атрактивно-експресивна функція ТФ реалізується через вплив на психіку та поведінку адресата й, таким чином, привертання його уваги за домопогою образності, експресивності, новизни ТФ. Атрактивно-екпресивна функція складається з емоційного (вплив на поведінку адресата через емоції, почуття, емоційний резонанс) та оціночного компонентів. Позитивно-вмотивовані ТФ викликають у адресата інтерес до тексту. ТФ актуалізують інтенції автора по‑різному: ілокутивно прямо виражають оцінку та висновок; ілокутивно непрямо передбачають оцінку та висновок.
Функція затемнення значення ТФ спрямована на “приховання” значення ТФ, який набуває високого ступеня ідіоматичності. Процес установлення значення ТФ відбувається у декілька етапів: сприйняття цілісного тексту через інформацію у заголовку або анотації; з’ясування інформації без розкриття безпосереднього значення ТФ відповідно до наявних загальних і  професійних знань за допомогою логічних операцій аналізу і синтезу даних. 
Функція затемнення значення передбачає приховання інтенцій мовця з  метою необхідним   чином вплинути на  адресата, а також створення вузького кола професійно обізнаних працівників. 
У системі понять менеджменту та маркетингу можливе виникнення нового поняттєвого конструкта, який може вплинути або повністю змінити ті прототипові поняття, що наразі вважаються базовими та безумовними. ОТФ ТММ є експлікаціями таких нових понять. З одного боку, поява ОТФ свідчить про прогрес в царині ділової активності, з іншого боку, ускладнює процес сприйняття інформації. 
Тенденціями оказіональної фразеологічної номінації у ТММ є:  одночасність утворення ОТФ з виникненням нового поняття, явища чи процесу; утворення ОТФ префіксально-суфіксальним способом, що результується у появі антонімічних пар, які автоматично передбачають наявність протилежної ЛО; використання або утворення скорочень та абревіацій ОТФ в межах статті для номінації складної за обсягом інформації; “розгортання” структури ОТФ, яке перетворює її на новий самостійний ОТФ та використання вже відомих термінів, загальномовних ЛО та ФО.
Для всіх вищезгаданих тенденцій фразеологічної номінації у ТММ необхідна наявність декількох умов навколишнього соціального, професійного та мовленнєвого середовища, а саме наявності загальної професійно‑зорієнтованої ситуації, наявності номінативної інтенції мовця, адресованої певному колу адресатів. Для успішного перетворення ОТФ на ТФ необхідна частота та універсальність денотата, що номінується, на поняттєвому рівні. 
До інших умов, виконання яких необхідно для успішного проходження процесу комунікації, належать: небажаність використання високого рівня стилістичної забарвленості. Явища синонімії та полісемії мають бути маловираженими чи майже повністю відсутніми в ТММ. Використання великої кількості ТФ без чіткого визначення або контекстуального тлумачення можливе лише за умови високого професійного рівня адресатів, яких не потрібно готувати до сприйняття великих за обсягом відрізків інформації. 
У плані подальших наукових досліджень перспективним є аналіз прагматичних функцій ТФ через призму глобалізації та специфікації понять сфери менеджменту та маркетингу, а також будова перспективної моделі/механізму утворення нових понять у сфері менеджменту та маркетингу відповідно до наявних ТФ.   
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